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A lefözött fonográf, vagy a felsült lángész.
— Rémes történet. —

1.

Tisztelt publikum! Ez rémes történet lesz, de azért 
ne tessék tőle megijedni! Azért Írok ijesztő történeteket 
mert a kinek ezektől mered ég felé a haja, az nem ér rá 
a nyakszirtmerevedéstől megrémülni s igy rémhistóriám 
közegészségügyi missziót teljesít.

11.

. . . Mister Newfoundland a meleg elől tengeri fürdőre 
óhajtott menekülni s pompásan berendezett filadelfiái 
lakását légmentesen elzárva, egy óriási kuffer tetején 
ült és czigarettázott.

Elégült mosolygás engedé láttatni kalodonttal tisztított 
fogait. Hogy miért volt elégült ez a mosolygás, azt 
a harmadik fejezet fogja megmagyarázni.

III.

Filadelfiában nemcsak nyári kritikusok, hanem nyári 
tolvajok is vannak. Ezek az urak különös kedvteléssel 
szokták kifosztani a magukra hagyott lakásokat.

Mr. Newfoundland most szintén magára készült 
hagyni lakását. Becses értéktárgyaiért aggódó szivét 
azonban megnyugtatta egy fölötte zseniális ötlete, melynek 
megvalósításához egy fonográf, egy basszus hangú 
színész, egy revolver és egy betörő kellett.

A fonográfot, színészt és revolvert megszerezte ő, a 
tolvaj magától jött.

IV.

Két hét telt el, hogy Mr. Newfoundland elutazott.
... Éj volt. Koromsötét éjszaka. Egy tolvaj álkulcscsal 

éppen akkor nyitotta föl Mr. Newfoundlond dolgozó 
szobáját, mikor a toronyóra rémesen kongatta a tizen­
kettőt . . . Egy bagoly rémesen huhogott, egy denevér j 
ijesztően czinczogott.

A tolvaj belépett a szobába. Szuroksötét volt. Egy 1 
lépést tett előre, aztán lábai megcsuklottak s térdre

rogyott. A sötétben ijesztő vad hang bömbölte feléje 
a következő szives fogadtatást:

„Hah! Akasztófára va 1 ó gazember! Nyomorult tolvaj! 
Itt vagy! Megfogtalak! Egy tapodtadt sem, gézengúz! 
Itt fogsz meghalni! Golyóm szétlocscsantja hitvány 
agyadat!"

A tolvaj éppen nem volt elkészülve a fogadtatásra. 
A sötétben nem látott senkit és semmit, csak a rémes 
hang bömbölését hallotta. Homlokát kiverte a halál 
verejtéke s dobogó szive közel volt a gutaütéshez. 
Hirtelen eszébe jutott az imádkozás is, de fájdalom! 
már a Miatyánkra sem emlékezett.

A hang ekkor elnémult s egy revolver fel húzódó 
ravaszának zörejét hallotta ... A második pillanatban 
óriási dörrenés . . . aztán néma csend.

V.

A tolvaj ezalatt a néhány másodpercz alatt megőszült. 
De mikor a dörrenés zaja is elmúlt, végigtapogatta 
dermedt tagjait. Sehol semmi nyoma a sebesülésnek.

És ekkor ! . . . A halálos csöndben egy gép óraszer­
kezetének serczegését hallotta. Azután ismét az előbbi 
szívélyes „Isten hozott"-at ...

VI.

A tolvaj felugrott. Egy gondolat világosságot árasztott 
szét agyában. 11 atal más kaczagással felelt a szitkolózásra s 
aztán gyufát gyújtott. Ott meredezett előtte egy fonográf, 
a mint épen ellövi a revorvert! ...

VII.

Mr. Newfoundland, mikor visszajött a fürdőből, lakását 
teljesen kirabolva találta. Az átkozott tolvaj még a 
fonográfot is — ellopta!

Mr. Newfoundland zseniális ötlete tehát csúfos 
kudarczot vallott. Bijou.

Legújabb.

— Szolgálhatok jó szivarral ?
= Köszönöm, kartárs úr, nem dohányzóm. 

Nem ? Hiszen legény korában szenve­
délyes dohányos volt.

= - igen, de a feleségemmel —fiisinélkiili 
házasságot keltett kötnöm !

GiSx Az óvatos mama.

— Hogyan van, hogy a könyvtáratokban 
annyi a szakácskönyv ?

Nem szakácskönyvek azok, Pali bará­
tom, csak anyám úgy kötteti a pikáns és 
naturalisztikus könyveket, hogy a nővéreim 
ne olvassák őket!

c^i Szerencsés véletlen,
Szakácsm• (a mosogatóleányhoz): Te os­

toba, mit művelsz már mögest? kedvem 
volna olyat vágni a képedre, hogy elszédülsz 
tőle, de nem teszem, mert épen most vaníliát 
reszeltem és ezt a jó szagot — sajnálom a 
képedtől!
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Z A tolvaj olyan, mint a felhők között
járó hold : bujkál.

A gyáva olyan, mint a versenyló : szalad.
ft

A szerelmes ember olyan mint a viasz
lágy.

-5s- Hasonlatok.
A szél olyan, mint a vén asszony: mindig 

duruzsol.

Az álom olyan mint a szerelem : múlandó.

A szemtelen ember olyan, mint az enyv: 
ragad.

A csizmatalp olyan, mint a jó adoma : ^
koptatják.

$
Az óra olyan, mint a váltó: lejár.

A földi lét olyan, mint egy rablógyilkos: 
pénzt és életet vesz el.

r.

Állatkertben.
A kis Olgicza az állat­

kertben mamájával a 
majomházhoz ér, mialatt 
egy monoklis fiatal úr a 
majmok játékát nézi; 
Olgicza viszont a fél­
lábát rezegtető, rikító 
színes nyakkendős, szőke 
pofaszakállas ifionczot 
bámulja meg, s alig 
figyel a mama magya­
rázó szavaira:

Nézd Olgiczám, 
ez a csöpp, tréfás sza­
kái as bolondos nrfi itt, 
a Kókó.

Olgicza parányi uj- 
jacskájával a gigerlire 
mutat:

— Anyukám, de hisz 
ez nem csöpp, ez egy 
nagy Kókó !

Eltalálta.
Egyik partner: Fa­

szolok !
Mimik partner: Az 

istállóim . . .

Iskolában.
Gyermekek! már 

tanultunk a kutyáról és a 
macskáról is. Ki mondaná 
meg, hogy mi a kettő 
között a külömbség ?

■ • • (Mély hallgatás.)
No mondd meg 

Juz">i, mi a külömbség a 
kutsa és a macska kö­
zött ?

Já'si (Hangosan); A 
k'hya és a macska között 
külömbség az és!

'/

Neki arra való.
Tanító: Mire való a szü­

net Miska fiam ?
Miska: Az arra való, 

hogy vereködgyünk!

V

'

O i:
<2>-

VZ;

>\ IC

Y

f

(r

Bíró előtt.
Bíró: Volt e már 

büntetve ?
Vádlott: Nem voltam, 

könyörgöm alássan. — 
Vagy igaz no! egyszer 
voltam Váczon 17 évig.

Jó ló.
Istállómester: No 

Hosenschlitz úr, hogy 
tetszett a kesely?

H.: Remek egy ló ! 
Mindig erre ülök, há­
romszor ledobta enge- 
met és — egyszer se 
történte semmi bajom.

ih
Érintkezés.

— Hát te már Niki­
vel nem is érintkezel?

— Sőt nagyon is; 
épen tegnap érintkez­
tünk össze bicziklin s 
Niki egész személyisége 
közel érintkezésbe jött 
— a pocsolyával.

Őrülten.
Ifjú: Édes nagysádat 

őrülten szeretem !
= Kisasszony: Hát 

akkor várjon, míg meg­
őrülök.

-------------------,i,--------------------

Üres hely.
— Ejnye Józsi bátyám, 

de a fejembe ment ez 
a bor!

— Az üres helyet ke­
resi az öcsém . . .
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Ifjú: Az én szerelmem lángra lobbant!
Hölgy (kinek atyja tiizoVó parancsnok) -. Beszéljen — a papával.

GiSv Az ingyen verkli. y^SD
Unosuntalan jönnek a verklisek az udvarba, s a kis Olgicza sokszor 

hallotta mamája türelmetlen szavát:
— Ugyan küldjétek el már azt a verklist, hisz az ember nem győzi

v őket pénzzel!
Egy ünnepnapon, először életében, Olgiczát is elvitték a templomba.
Alig szólall még az orgona, Olgicza meglepetten tekintett vissza .

Ugy-e anyukám, de a kis Jézuskának csak ingyér muzsikálnak 
— a verklisek ?

-S3- Nem ijedős. -**£-
— Flóra kisasszony, ha meg nem hallgat, iszonyú bosszút állok 

magán. Öngyilkos leszek és kisérteni fogok. Szellemem állandóan 
meg fog jelenni.

— Miért nem jelenteti meg — életeinn is?

Ih

jBetyár-humor.
Betyárokkal telt a csárda 
A náderdős Tíszaszélen,
Elfogták a Csáti Palit,
Azon vitatkoznak épen.

t

s
„Ne féljetek, nem vall ránk az !“ 
Szól egy öreg, ragyás betyár,
A csapiáros — az orgazda — 
Bólíngat rá: „Nem, de nem ám I“

„Hej' csapiáros, vén csapiáros,
—- Kiált most egy szilaj legény, 
IC ív állathatnák azt nagyon.
Ha volna ész a vármegyén.

— S meglöki a boros kancsót, 
Hogy tartalma majd kilódul, 
„Ki ám, hogyha itatnának 
Véle ez — rabvaílatóbul/"

Árkost Ödön.

w
T

■>* le

f/mfi/rift

. 4V- :

X f/Z/y

/

— Tetszik magának ez a kép, Mariska r
= Igen csakhogy nem természetes, a mit ábrázol.
— Sőt ellenkezőleg, nagyon is az.

Ugyan menjen! Hogy lenne természetes, mikor csak
festve van!

6
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— Rettentő, mennyi bal­
eset egy nap !... Két em­
bert elgázolt a villamos, egy 
kocsist agyonrúgott a ló, 
három kőműves alatt lesza­
kadt az állvány és négy 
fiatalember — megháza­
sodott !

------- ,|,-------

Szemléltető oktatás.
Tanító: A föld tehát 

kerek, gömbölyű, s csak a 
két ellenkező sarkán kissé 
lapos; képzeljétek olyannak, 
mint a pogácsaalma, vagy 
pedig olyannak, mint ez az 
én kalapom; nos Jóska, 
milyen tehát a föld ?

Jóska: Csak a fiiletövét 
vakarja.

Tanító: Nézz ide; milyen 
az én kalapom ?

Jóska: Hát elnyűtt zsíros, 
mög — likas.

^ Jó kívánság.
Hitelező levele adósához:
„Tisztelt Uram ! Van szerencsém felhívni 

hogy kétezer koronát kitevő tartozását azon­
nal egyenlítse ki, mert ellenkező esetben 
kénytelen leszek követelésemet bíróság útján 
behajtani. A midőn még boldog ünnepeket 
kívánok, maradtam tisztelettel...“

•T
fi
$m
g

1
r,
í

au, Korai remény, tw.
Zolti, az ősjogoncz fölriad éjjel álmából:
— Ébredj czimbora, ébredj! hallod-e ? 

— valami megkoezogtatta az ablakot.
— Ugyan mit abajgatod föl az embert, 

annyira még senki sem abriktolta a posta­
galambokat, hogy éjjel koezogtassanak be 
az ablakon —- pénzes utalványnyal.

9

§
íuf

os\ Nagyot mondott, yeu
A. : Én huszonöt órát dolgozom egy nap !
B. : Lehetetlen ! hiszen egy nap csak 

huszonnégy órából áll.
A.: De én egy órával előbb kelek föl 

mint a nap ...

Szilánkok.
I.

Hajdan hősök tüzben-vészben 
Ostromoltak várhegyet,

Halált osztva éles karddal,
Úgy szereztek -— nőkegyet.

Ma már a hőstettek mások,
Szelídültek a szokások,

És szerelmet kelt sok nőben 
Lőtt lik-luk a levegőben.

II.
Csodákat hallottál bűbájos szempárról,
S delejes hatalmát kutatod-keresed ;
S egy boldog órában, Május szép havában, 
Mesés büverővel tekint rád kedvesed.
Ha lelked e csoda mélységében kutat,
Az vagy föl az égbe, vagy pokolba juttat.

III.
Igaz fenkölt lelki műveltséggel 

Karonfogva a szerénység jár;
Durva lélek és önhítt modornak 

Kísérője mindég — a szamár.
cBor-cFa/.

Érdekházasság. sd

Sr

wk

M H 11 ’

Zsuzsi: Jóska megkérte a kezemet, gondolja a nagysága, hogy elmenjek 

hozzá ?
Úrnő: Hát szereted?
Zsuzsi: Na nem mondhatnám ugyan, de ő a Katáék mellett lakik és

így én Katával mehetnék mindig a városba a tejet eladni.
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—93- Az elefánt bosszúja. -*s-
— Öt megrázkódtató, orrmányos képben. ■

III.
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Iskolában.
Hittanórán a teremtés­

ről beszélt a tisztelendő úr. 
Figyelmes és nemfigyelmes 
tanítványainak magyaráz- 
gatta, hogy mi is a teremtés. 
Beszédét egy rövid mon­
datba foglalta össze, így: 
Teremteni tehát annyi, mint 
valamit létrehozni! Meg­
szólít egy kisebb fiút: no 
fiam mit teszen teremteni ?

— A nebuló (hangosan): 
Teremteni annyit tesz, mint 
valami létrát hozni!

V.

rí t-tttt Tíomjíj

tív..

IV.

\ \JV,.T

, TÍJ, .y'hlV' ' 'tV!/u*' ,

Ez is foglalkozás.
— A : Rég láttalak paj 

tikám! mit művelsz mindig? 
= fí : — Vénülök !..

>,r .................ge
.,/a / -v .J/f

A távolság.
Tanár: És meg tudja 

nekem mondani, hogy mi­
lyen messze van a hold a 
földtől?

— Diák: 1 fogyne. Ugyan­
annyira, mint a — föld a 
holdtól!
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Az az idegen szó. Karthaly Dömötör, a boldogult s 
kitűnő anekdotáiról híres földbirtokos egy ízben kis- 
ladányi jószágáról beküldte az öregbérese fiát a városba 
valami orvosságért.

A „patyika" előtt még a paraszt gyereknek is nagy 
rcspektusa lévén, illedelmesen köszönt:

— Jó napot adjon Isten!
Szerbusz! — felelt rá az öreg gyógyszerész.

— Szeget ütött ez a gyerek fejébe s sarkonfordulva, 
rohant egyenesen az egyik korcsmába, hol a pinczér 
„úr" régi ismerőse volt.

— Hallja maga, kellnyer — szólítá meg a pinczért, 
— mit tesz az: „Szerbusz" ?

— Mit, — felelt ez ravaszul, — hát annyit tesz, hogy: 
„akasztófavirág".

Több se kellett a legénynek. Rohant vissza lóhalálában 
a patikába:

Szerbusz volt az apád, meg az öregapád, meg magad 
is, de még a gyerekeid is kis szerbuszok lesznek, te 
méregkeverő! — kiáltottt dühösen a patikusra.

Aztán ödd mög az orvosságodat magad!...
*

Megtréfálta a halált. Számtalan adoma számol be . 
arról, hogy és miképen szállítói az orvosok a halának, 
mégis akadt egyetlen egy közöttük, ki a csontembert 
megtréfálta; az is — a saját érdekében.

párisi orvos veszedelmes betegségbe esett, 
melynek folyamata alatt dús haja kihullott.

A krízis elmúltával meglátogatta egyik ismerőse, ki 
meglepetten nézte az oly gyorsan megh aj tálán ított S 
doctort.

Ön csodálkozik azon ugye — szólt mosolyogva a 
beteg, hogy még az élők között talált ? — Bizony itt 
járt nálam Halál ő felsége kedves barátom, s ugyancsak 
megmarkolt hajamnál fogva! — De én átengedtem 
néki az utolsó szálig fürteimet, és a bolond nagy siet­
ségében nélkülem rohant el.

Lassan ölő méreg. Voltaire kávét ivott egyszer este. 
De uram, miért iszik mérget? Nem tudja, hogy 

a kávé lassan ölő méreg? — feddé egyik ismerőse.
De tudom, — felelt Voltaire, — mert már 

hatvan év óta iszom.

Légvárak. III. György angol király különös kegyével 
és barátságával tüntette ' ki D’ Arlandes marquist, és 
számtalan gazdag adománynyal halmozta el — szép 
királyi szavakban és ígéretekben; de egyetlen egy szó 
beváltására sem akart sor kerülni.

Egy alkalommal a marquis valami feltalálóval 
próbaútra vállalkozott, annak újonnan szerkesztett repülő­
gépén, s a király tréfás kedvében így szólt kedvenczéhez:

— Marquis, önnek nem elég hogy bejárta a földet 
sa tengereket ? -— ön most már nem vízirányos vonalban, 
de fölfelé akar utazni ? Ön valóban derék és túl merész 
utazó.

— Hja felséges uram, kénytelen vagyok vele, — felelt 
komolyan D’ Arlandes, — hisz épen felséged kényszerít 
reá, s legfőbb ideje, hogy a fellegekbe utazzam.

— Én ? — csodálkozott a király, — én kényszeríteném
önt e veszélyes útra ? — hogyan? ^ ........

— Természetesen; hisz mint gondos és körültekintő 
gazda, kénytelen vagyok már egyszer számtalan 
légváraimban körültekinteni, melyekkel királyom kegye 
oly bőségesen elhalmozott; mert e szép világon meg 
egyetlen egy szerény padlásszobácskát sem bírtam azokból 
fölfedezni, hol öreg napjaimra meghúzhatnám magamat.

*

Őszinte felelet. A nemzeti színház egyik jeles mű­
vészétől nemrégiben azt kérdezte valaki, hogy mit szeret 
legjobban játszani: Hamletet, Fausztot, vagy Rómeót?

A művész mosolyogva így felelt:
— Őszinte leszek. Az alsós kalábert!

*
Agyonütötte, mint az ongai ember a mértföld- 

mutatót. Útnak indult az egyszeri ongai ember. Út­
közben ráesteledett és a külömben se nagyon bátor 
ember ugyancsak fogvaczogva szedte a lábait. Egy 
helyütt valami sötét alak került vele szembe.

— Menj az utamból, mert leütlek — vágta ki fog­
vaczogva a fenyegetést az ongai.

Az alak nem mozdult. Erre az ember nagyot húzott, 
hogy szinte belezsibbadt a keze; mert a mértföldkőre
ütött rá. . .. 1A/1

Azóta Ongán és környékén, ha valaki ijedteben 
hasonló hősködést visz végbe, azt szokták róla mondani:

— Agyonütötte, mint az ongai ember a mértföld- ^ 
mutatót.
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GSx A leleményes lurkó. ySO Az élet.
Az élet olyan, mint a jó bor, 
Amely mellett csak víz a lőre: 
Az ember minél tovább issza, 
Annál jobban — szomjas tőle !

Fidibusz.

c^l Külömbség. p*>
Egy úr a kocsisával ment be egy házba. Meglátja a házmester 

fiacskája s lelkendezve szalad apjához.
— Nézze csak apám !
= No mi bajod?
— Hát ott jön, egy úr — meg egy ember.

1
£

£

—i|i-

Pistike: Lám, mindig mondtam én, hogy hasznos háziállat a 
kutya. Milyen jól lehet ezzel a Pincsivel — ablakot mosni!

cr? A tisztaság barátja, lg

Nagyapó.: Miért czivakodtok, gyerekek ?
Jancsika: Mert Pali nem akarja ide adni a kanalat!... 

Brühühühű.. .
Nagyapa: De Jancsi, hiszen neked van kanalad ! Miéit akamd 

éppen a Palikáét?
Jancsika: Mert olyan szép tisztára — lenyalta!

Fogas kérdés. p^>
Vájjon melyik orvos nem ölt még embert ? 
Az állatorvos!

%

£
í

I
*

-m- Szerencsés vadászat.
— Ilyen jól, mint a tegnapi vadászaton, 

még nem jártam soha.
= Mit lőttél ?
— Semmit.
= Találkoztam egy régi ismerősömmel, 

a ki száz koronát kölcsönzött!
-ih-

Cft A polgári leányiskolából. LG
Nagysága : Nos, ki volt tehát az az ügyes 

ember, ki a nyomtatás nagy mesterségét 
föltalálta? — mondd meg Szálika.

Szálika ötöl-hatol; a jószívű iskolatársak 
* kétfelől is súgnak: Guttenberg. .. végre 
$ bátran megfelel a kislány:

— Hnttenberg.
— Micsoda ? — neveti el magát a nagy- 

*> sága, — Hnttenberg ? — nem is gondoltam 
^ volna soha, hogy a szegény öreg nyúlbőr- 

kereskedő olyan híres nagy ember; gon- 
f. dől kozz kissé Száli.

De Szálika minden gondolkozás nélkül 
£ kész a felelettel:

= Nem is az öreg volt, hanem — a fia !

I

xsa, Jobban tudja,

A szerencse beütött a vén zsidóhoz, várat­
lanul pénzt nyert a sorsjátékon. Az egész 
család minden tagjával éreztette a családfő 
a gazdagság örömét, mindenki kapott vala­
mit persze ötven százalék levonással.

A zsidó kamasz fia kocsit s lovat kért, kapott 
egy vén gebét; elment azzal lovagolni.

Találkozik az úton egy régi pajtásával, 
de még szól an i sem akadt hozzá. Sértette 
a pajtást a lenézés s mindenkép beszél­
getésbe akart kezdeni s hangosan kérdezte :

— Hová indulsz pajtás? . . .
— Medjek lovagolni!

Níí nézzed csők. fordítva van a nyereg!
= Bah, mit tudolsz te, hogy merre okorom 

én menni !

uq A tanár úr szórakozott, p^

Ctt Kátyúban. LG
Orvos (a beteg kisasszony ütőerét óhajt­

ván megvizsgálni): Kérem a kezét!
Kisasszony (boldogan odanyújtva): Szí­

vesen ! Régen tudtam, hogy — szeret! . . .

— Reményiem, tanár úr, hogy egészség- | 

ben tér vissza Spanyolországból ? ; * ,
= Az Istenért, dehogy — vasúti kupéban- ; t

vy^.vy^vy ^ ^ «***■*** '*** u •**'*”*



•y/ íw

1905. j un his 4.

^ *'/ .V» •>/ aVÍ'.vt^»M ívm ^fr. W/;^.

URAMRÁTYAM 277

OS^ Miért? y8ö

_ 1 1 übb ide bejtitthc mogát edj tsinas leánggy. Nem mondaná 
meg, fran hau zm cisz térin, hód j ki van ű ?

— Semmiért uram.
Phedig akhartam értbe mogának adni kilét khoronát.
Az más, kérem, azért szívesen megmondom.
Mboh ! Hát miért mantlia előbb, liodj sliemmiért?
Azért, mert láttam, hogy olyannak, mint az őr, 

korona — semmi!
egy-két

-»!«-

OS\ Egy kis külömbség. ySO

Hölgy: Nos gróf úr, az automobilsport oly divatos manapság, 
("m mégsem találta föl benne elvesztett sportkedvét ? ízlését ? 
Gróf: Valóban nem asszonyom, csak elvesztett — szaglásomat.

Tréfás rejtvény.

í

1867
Megfejtési határidő : június 7.

1 előző számban közölt tréfás rejtvény megfejtése

Párbaj-ellenes

A megfejtők közül nyertes lett: Schveyev Elemér, Rákos­
palota, kinek az 1905-re szóló Sztrájk-Naptárt megkiildöttük.

A tréfás rejtvények megfejtői között minden héten 1 példány 
1905-re szóló Sztrájk-Naptárt sorsolunk ki.

■ iptulajdonos és felelős szerkesztő: Erdélyi Zoltán.

ff
(A

íMnMílJiá

Kéziratok, rajzok visszaadására 
nem vállalkozik a szerkesztőség.

I. P. B. Terminus előtt a határidő­
üzlet sem esedékes. írja meg esetleg új 
czímét, különben a választ a régire 
küldjük.

J. I. München. Megérkezének és útnak 
indulának. Hasonlókép üdv és banzáj !

R. Gy. Abauj-Szikszó. Lapokat küld­
tünk s a várakozás álláspontjára helyez­
kedtünk. Köszönjük a vasúti kalandról 
szóló értesítést!

B. E. Arad. Tavalyi számokkal már nem rendelkezünk.
Tu-tu. Aszód. Zengzetes banzáj ! és rózsaszínű üdv !
L. M. Mezőtúr. Ne higyjen a nímetnek, még ha — magyar is!
Koró. Ön nagyzási hóbortjában szóló-spárgának képzeli magát, 

pedig csak — kóró !
„Szőlőmívelés és borkezelés könyve“. II. kiadás. Irta: 

Szilárd Gyula. A 276 oldalra terjedő munka három főrészre oszlik. 
Az első a szőlőtermesztéssel, a második a borkezeléssel és pálinka- 
főzéssel, a harmadik pedig függelékképpen a szőlő- és pincze- 
gazdákat érdeklő törvényekkel és intézményekkel foglalkozik. Meg­
találja tehát így egy könyvbe összegyűjtve a szőlő- és borgazda 
mindazt, amire munkálkodása közben szüksége lehet. Tekintve azt, 
hogy a munka a sajtót csak nemrég hagyta el és így felöleli e téren 
a legújabb tapasztalatokat is, kiváló figyelmetérdemel. Ajánljuk ezért 
Szilárd könyvét az érdeklődők figyelmébe. Ára 4 K. Megrendel­
hető a "Pátria” r.-t.-nál, Budapest, Üllői-út 25. sz.

A milliókra menő fizetésképtelenségek arra kényszerítették 
a posztógyárosokat, hogy a felhalmozott árúkat, mintsem azokat 
bizonytalan fizetőknek hitelezzék, inkább tetemes árengedménnyel 
készpénzfizetés ellenében a közönség rendelkezésére bocsássák. Ezen 
akczió keresztülvitelére az Országos Posztókiviteli árúház, Buda­
pest, VI1/75., Rottenbiller-utcza 4/B. vállalkozott. Vidékre szétküld 
utánvétellel egy férfiöltönyre 3 méter finom fekete, sötétkék, sötét­
szürke vagy sötétbarna posztót vagy kamgarnt csak 5 írtért. Min­
tákat nagy forgalom miatt nem küld.

Fiatal, csinos hölgyek vigyázzanak és használják a közkedvelt 
Balassa-féle ugorkatejet, ez által ápolják és növelik szépségüket. 
Ártalmatlanságáért kezesség.

Izzadástól feldörzsölt vagy kipállott testrészekre bárhol, viszke- 
tegsóggel párosult sömörbajoknál, bőrkütegeknél rögtön hat az 
Erényi-féle Ichtiol-Salycil. Néhány bedörzsölés elég. Ára 3 korona 
utasítással. Kapható és szétküldi a Diana-gyógyszcrtár. Buda­
pest, Károly-körut 5. (Dob-utcza sarok 97.)

A képeket horganyba edzi: Freund

I

fir*



gm gm .. Miért rendel a legtöbb budapesti orvos ..
F F „Erényi Ichthyol - Salicylt“

Mert az „Erényi Ichthyol-Salicyl ról be lett bizonyítva hogy a ®tcf^Uclu^í OOO^setben
megszünteti és a sömörös bántalmakat radikálisan kezeli. Mert a, „Éré .> ■ 5 . kv‘ ,m m(-lir a wréeibb
kipróbálták kórházakban, klinikákon és privát egyéneken is azt találták, hogy feltűnő ^ógyhatása van meg a leg c ^ 
időtől származó mindennemű sömörrel párosult viszkető fájdalmakra, továbbá ötvar, b o i r epe cl ez (s, bo r
hámlás, kipállott testrészekre. Excema ellen állandóan reliámlás kinállott testrészekre. Excema ciien ananaoan rendelik biztos eredménynyel. Mert az „El ényi 
Ichthyol-Salicyl“ használható a test összes részein, arezon, fejen úgy felnőttek mint gyermekek áltál. Mióta meg­
győződik arról, lfogy az „Erényi Ichthyol-Salicyl teljesen ártalmatlan ^o^ bátran oivos icndeia ne kul m 

GXXd G^Xd használják, mert a használata egyszerű és mindenki maga is elvegezheti lefekves i ót . Sk\s Os\£)

_ _ Szagtalan! Szagtalan! Szagtalan!
Bemutatunk néhány eredeti levelet azoktól, kik kipróbálták az összes létező szereket bőrbajok ellen — eredménytelenül.

- ^ ^ er m ^1. n~An«aii li Mil m AI*
Tek. Erényi Béla gyógyszerész urnák, Budapest.

Orvosom rendeletére Erényi Ichthyol- Sal icy It hozattam Öntől, 
liar nem vagyok barátja az újságokban hirdetett gyógyszereknek, 
de ez egyszer kénytelen voltam ezt megtenni, mert végigmenteni 
az összes patika- és háziszereken eredmény nélkül. Legnagyobb 
kínokat szenvedtem a viszketés által okozott bajomnál, míg végre 
az „Erényi Ichthyol-Salicyl“ teljesen felszabadított a lájdalmaktól. 
A mennyiben pedig 0 hónap óta nem ujult meg ez a veszedelmes 
bőrbaj, most már én ajánlom minden ismerősömnek, önre pedig 
mindenkor a .egnagyóbb hálával gondolok vissza, no meg orvo­
somra is, a ki figyelmemet felhívta az „Erényi lchthyol-Salicyl“-ra. 
Szeged, 1904. október 2.

Teljes t sztelettel Sz. 1*. ügyvéd, földbirtokos.
Tisztelt gyógyszerész nr!
A küldött „Erényi Ichthyol-Salicyl“ már első használatra 

igazolta házi orvosomnak azon állítását, hogy készítménye igen 
erős száritó, desinficziáló és fájdalomcsillapító hatású szer. Ideges 
kezdtem lenni, nem tudtam aludui a viszkelégségtől ; az 
utczára nem mehettem, annyira el volt torzítva kezem, arczom,

fejem a kiütésektől, melyek egészen kisebesedtek. Ma mái­
én vagyok a legboldogabb ember, mert ment vagyok minden 
bajtól mely egész életemet elkeserítette. Ha tőlem függne, minden 
embernek csak „Erényi Iohthyol-Salicylt" ajánlanék. - Arad, 
1902. május 10. Kész szolgája 11. 1., hivatalnok.

Tisztelt urnin !
Még a mull hóban rendeltem meg egy „Ki ényi Ichthyol-Sali- 

cvlt“ mert minden oldalról ajánlották feleségem excemája ollen. 
Azonkívül olyan helyen voltak viszkető fájdalmai, a hová kezével 
nem nyúlhatott és a mit ide nem irhatok. Azon a helyen a testrésze 
izzadt és feldörzsölt volt. El sem képzelheti, t. gyógyszerész ur, 
hogy milyen megkönnyebbülés volt házamban feleségem teljes 
felgyógyulása, kinek eddig több száz forint ára gyógyszereket 
és 'vórtiMztitóknt rendeltek. Hérái orvosoknál is jártunk vele, do 
minden haszontalannak bizonyult. Most kérek még ogy ugyan­
ilyen „Erényi Ichthyol-SalicyIL“ egy rokonom részére, ki szin­
tén bőrbetegségben szenved. — Debreczen, 1904. szeptembei -ö.

Hazafias tisztelettel vagyok It. It., irodatiszt.
LA LA. I* itt Cl nőm UiV/UU iiv huuj *■* I' ' - . ---------- --------- ------------------1 '

A valódi „Erényi lelitliyol-Stilicyl64 postán megrendelhető nagy tégelyként í$ Uoroitavnl ut 
mellett: Erényi BélaJDimiii g-yóg-yszertái*ál>a,ii Budapest, Károly-körut 5/a. (Diszkrét szállítás napont. v

utánvétel 
étszer.)

Általános állattenyésztés tan. A sertés javítása és hizlalása.
— Irta: Tounay Béla ny. államtitkár. —

Szerző ezen immár 3-ik kiadásban megjelenő 
jeles miivével első sorban a nagygazda közön­
ségnek k ván használni s az állattenyésztést oly 
modorban és mérvben dolgozza fel, hogy a 
gyakorlati téren foglalkozó gazda könnyen 
haladhasson benne.

Ára vászontlisz kötésben <> korona.

— Irta . Ruffy Pál.
A sertést egy olyan takarmányátalakitó szer­

vezetnek maondhatnók, mely helyes etetés 
mellett húst és zsírt aránytalanul gazdaságos 
módon tud előállítani.

Hogy mi ennek a titka, hogy mily takarmány- 
félékből lehet a legkönnyebben, a takarékosság 
folytonos szem előtt tartása mellett sokat elő-

A papirosbuza hatása a gakiaárára.
állítani, azt e könyv nagyon tanulságos s köny-
nyen érthető módon tárja elénk.

II. kiadás. Ára !í korona.

Irta: Ruhland Gusztáv dr. Fordította: Árkövy Rlchárd dr.
Előszót irt hozzá : Zselénski Róbert gróf.

Szerző ezen könyvében röviden és világosan 
mutat rá a fedezetlen határidőüzlet káros vol­
tára és teljes világításban tárja föl a gabona- 
árképzödés szövevényes kérdését. Ez okból 
figyelmébe ajánljuk minden magyar gazdának.

Bír Ara 'i korona. k

Az Újlaki Uradalom Üzleti berendezése.
A „KÖZTELEK“ szerkesztősége által kitüntetett pályamű. 

Két tábla hat ábrával. Irta : Wiener Moszkó.
Egv hazai belterjes uradalom üzleti ágának 

jövedelmezőségére és az egyes üzleti ágak viszo­
nyára vonatkozó részletes adatok ismertetése.
1 IOI oldalas csinos könyv ára 1 korona.

Megrendeléseknél a könyvek ára, valamint 20 fill- postadijra 
előre küldendő be az Országos Magyar Gazdasági Egyesület 

Könyvkiadóvállalatának kezességéhez:

“PÁTRIA" r.-t gazdasági szakkönyvkereskedésa, BUDAPEST, II kerület, lői-iit 25. sz. 8
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Manumollinái

a kezet pár napi használat után hófehérré 
és bársonysimává varázsolja. — Szétküldi : 
CzetUer Gyula gyógyszerész, Budapest- 
Budafok. Kapható: Török József gyógy­

szertárában, Király-utcza 12. szám.

Az egyedüli létező valódi angol

SZÉPITŐSZER ^ t
r\'mely már 2—3-szorl bekenés után biztosan 

hat és a bőrnek nem árt, a
Balass 1 éle valód 

n n go

JV

c
Kőszétkill- 
dési hely :

O. ^ Eltávo
minden arcztisz- 

tátlanságot, kiütést, 
^ ^ pattanást, szexilöt, májfoltot,

borátkát (ír.itesaert) stb. és az arcznak 
friss ti (lei éget, fiatalságot kölcsönöz. 1 üveg 2 K. 

Ehhez ngorkaszappan 1 kor., xioudre 1.20 kor.
gyógyszertára Budapest, 
Erzsóbetfalva 15.------------Balassa Kornél

Kapható minden gyógyszertárban. — Főr .klór Budapesten : Török József gyógy- 
szui tárában, Király-u. 12. és Andrássy-ut 26. Dr. Egger Leó »Nádor«-gyógy- 
t'u-a, Váezi-körut 17., Zoltán Béla gyógy tárában, V., Szabadság-tér, továbbá 
a következő drogériákban: Detsinyi Frigyes, V kér., Marokkói-utoza L., 
Födjr Márton, VII., Király-u. -12., Lux Mihály, IV., Muzcum-körut7., Nerud , 
Nándor, IV., Kossuth Lajos-u.7., Molnár és Móser, IV., Korona-herezeg-u. 11.

Kiadóhivatalunkban megrendelhető: 

asa Erdélyi Zoltán

Margitsziget,
kisebb költői elbeszélések, ára 2 korona.

Elbeszélések,
ára ... ............. ........ __ 3 korona.

A kettő együtt 4 koronáért rendelhető 
meg s keresztkötés alatt bTmentve küldjük.

I

VESZTETT BOLDOGSÁG.
— Megrendelhető a — 
"PÁTRIA" ÍROD. VÁLL. 
ÉS NYOMDAI R.-T.-NÁL
Budapest, IX., Üllői ut 25.

Verses regény. — Második 
kiadás. Irta: Erdélyi Zoltán.
A Magyar Tudományos Aka­
démia által a Nádasdy félő 1U0 
arany pályadij jal kitüntetett mű.
xB ÁRA G KORONA ál

OLBRICH L. szijgy&rtó, nyerges és böröndös
Budapest, VI., Teréz-Körút <>. szám.

Képes árjegryzéK 1)érmentve,

Vasvári Simon
BUDAPEST, VII., Erzsébet-körut 58. f
férfiszabó-termében a legfinomabb bel- IC 

és külföldi posztóból készít méret szerint % 
úri ruhákat jutányos árban. Xs> X£> Na
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és kezesség1 mellet/b sikeresen g"y óg-yit, 
Jm SOLT LAJOS, 17., Báthory-vitcza 20. sz.
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HARISNYAK1RALY
BUDAPESTI ÜZLETE:

csak I sTE RÉZ KÖRÚT 2*
FÖLTÉTLEN SZABOTTÁRAK 
ELISMERT LEGJOBB HARISNYÁK.
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j Iszákosság nincs többé
Kívánatra bárkinek bérmente en küldünk egy próbát a Coza- 

porhól. Kávé, tea, ete! vagy szeszes italban egyformán adható 
az ivó tudta nelkii1.

A COZAPOR többet ér, mint a vi’ág minden 
szób. szódé a tartózkodásról, mert csodahatása 
ellenszenvessé teszi az iszákosnak a szeszes 
italt. A COZA oly csendesen és biztosan h t, 
hogy azt feleség, testvér avagy gyermek egy­
aránt, az ivónak tudta nélkül adhatja és az 
illető még csak nem is sejti mi okozta jav lását.

COZA a családok ezreit békitette ki ismét, 
sok sok ezer férfit a szégyen és becstelenség­
től megmentett, kik később józan polgárok > s 
ügyes üzletemberek lettek. Temérdek fiatal 
embert a jó útra és szerencséjéhez segített 
és sok embernek életét számos évvel meg­
hosszabbította.

Az intézet, mely a COZAPOR tulajdonosa, 
mindazoknak, kik kívánják egy próbaadagot 
és egy köszönő Írásokkal telt könyvet dij- és 
költségmentesen küzd, hogy igy bárki is meg­
győződhessen biztos hatásáról. Kezeskedünk, 
hogy az egészségre teljesen ártalmatlan.

Képviselőink, kik szerünket raktáron tartják és kik bár­
kinek díjmentesen egv könyvet adnak, a következők : Bayer 
Antal, Andiássy-ut 84.; Braun Lajos, VII., Almássy-tér 7.; 
Léderer Ignácz, V., Marrokkói-u. és Török József, VI., Király- 
utcza 12. gyógyszerész urnk és Egger Nándor gyógyszertára 
VI., Váczi-körut.

Mimién kérdést próbát és könyvet illetőleg Budapesten kiviil lakók 
egyenesen Londonba intézzék.

INGYEN PRÓBA 255. szám.
Vágja ki ezen szelvényt és 

küldje még ma az intézőin• k.
(Levelek 25 üli., levelezőlapok 

10 fillérre bérmeutesitendők.)

COZA INSTITUTE
(I)ept. 255.),

6i, Chancery Lane 
VA London, Anglia. VA
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Nemesitett rózsa-különlegesség, paprika 
Háztartási kávé .
Kuba-kávé, legfinomabb .. ... 
Mocca-kávé __........... .......... — — ...

... frt 3.— 
frt 1.20 

.. frt 1 .'0 
... frt 1.60

Különösen ajánlom naponta frissen pörkölt kávémat.
Vegyes pörkölt kávé ... ... ... ... frt 1.40
Kuba pörkölt kávé ........................ frt 1.80
Kuba és mocca vegyes ... ............ .. .................  frt 2. —

Vidéki megrendelések azonnal eszközöltetnek.

STRÉM JÓZSEF, föüzlet és iroda
Budapest, VI., Teréz-körut 3.
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A család legjobb szórakoztatója
egy Sternberg-fonográf!

Beszél minden nyelven. Játszsza 
az összes hangszereket. Tréfás
előadásokat tart. Bárki megörökítheti 
vele szeretteinek hangját s boldog órák 
emlékét. Ára ÍO, 15, 30, 35. 30, 

35, 45, 05, 85 frt és feljebb.

Sternberg Ármin ti testv,
cs. és k r. udv. hangszergyár

Budapest, Kerepesi-ut 3(>. sz íni.
Képes hangszer-árjegyzék (minden 
czikkről külön) Ingyen kapható, csak 
megnevezendő, hogy miféle hangszerről 

kívántatik az árjegyzék.________

K

I
1
i
I
ff
V

3
I
Vi

♦♦ ▲ ▲ ▲

MINDEN KÖNYV

■ • -.ftft.k-.ft.v...v./-'»: • g f
Nyomatott a “PÁTRIA" irodai

, SCHMIDT M.
£ szíjgyártó, nyerges és bőröndös
'MST

mi
Bpest, VIII., Kerepesi-ut 25. 
Kocsizó- és lovagló-szerszámok. 

9 Mindennemű utazóböröndök.
Megrendelések cs lavltasok pontosan és lutányosan eszközöltetnek.
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♦ ♦ ♦ ♦■ ♦
megrendelhető a “PÁTRIA 
RÉSZVÉNYTÁRSASÁG

gazdasági szakkönyvkereskedésében. Budapest, IX kér., Üllöi-ut 25.

♦ ♦♦♦♦♦♦♦♦♦

1 ill mi vállalat- és nyomdai részvénytársaságnál, Budapest, IX. ílllői-út 25..

7

a

51

$

f
3
f

f
É


